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REF. 862010 

SYMBOLES FIGURANT SUR L’ETIQUETTE OU DANS LA NOTICE D’UTILISATION 
SYMBOLS APPEARING ON THE LABEL OR IN THE INSTRUCTION MANUAL 

SIMBOLOS QUE APARECEN EN LA ETIQUETA Y EN EL MANUAL DE INSTRUCCIONES  
SÍMBOLOS PRESENTES NO RÓTULO OU NO MANUAL DE INSTRUÇÕES 

SIMBOLI PRESENTI SUL L’ETICHETTA O NEL MANUALE D’USO 
SYMBOLE AUF DEM ETIKETT ODER IN DER GEBRAUCHSANWEISUNG 

SYMBOLEN OP HET ETIKET OF IN DE GEBRUIKSAANWIJZING 
ΣΥΜΒΟΛΑ ΠΟΥ ΕΜΦΑΝΙΖΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΤΙΚΕΤΑ Ή ΣΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

SYMBOLE ZNAJDUJĄCE SIĘ NA ETYKIECIE LUB W INSTRUKCJI UŻYTKOWANIA 
 

 

Respecter les consignes de sécurité  
Follow the safety instructions 
Respetar las instrucciones de seguridad 
Respeitar as instruções de segurança 
Rispettare le istruzioni di sicurezza 
Sicherheitsanweisungen beachten 
De veiligheidsvoorschriften naleven 
Τήρηση των οδηγιών ασφαλείας 
Przestrzeganie zasad bezpieczeństwa 

 

NOTICE D’INSTRUCTIONS 

FR 

IMPORTANT  

Lire attentivement la notice avant toute utilisation de ce produit et la conserver en cas de besoin.  

Utilisateur : si vous êtes dans l’incapacité de lire ou de comprendre les avertissements, précautions ou instructions, veuillez 

contacter votre professionnel de santé ou distributeur avant d’utiliser ce produit sous peine de risques et de dommages. 

Consulter un professionnel de santé avant d’utiliser un dispositif médical. Il vous conseillera et vous informera sur l’utilisation la 

plus appropriée de ce produit. 

Distributeur : cette notice doit être remise aux utilisateurs de ce produit. 

DESTINATION DU PRODUIT 

La vessie à glace est un dispositif médical qui permet de traiter et d’atténuer des douleurs traumatiques, articulaires ou 

musculaires. Elle est à poser directement sur la zone douloureuse. La vessie à glace soulage sur le long terme les douleurs 

modérées à intenses. 

PRECAUTIONS D’EMPLOI 

Le non-respect des précautions d’emploi peut entraîner des risques de blessures graves. 

 

• A chaque utilisation, vérifier l’état de la vessie notamment si l’enveloppe n’est pas percée.  

• Ne pas utiliser sur une peau abîmée.  

• Ne pas utiliser si vous êtes allergiques aux composants du produit. 

• Ne pas utiliser sur les parties sensibles. 

• Ce produit est destiné à un usage externe, ne pas l'avaler. 

• Les enfants doivent être sous la surveillance d'un adulte lors de l’utilisation. 

• Éviter d'utiliser ce produit pour les personnes souffrant d'un dysfonctionnement circulatoire et pour celles qui n'ont pas 
d'autonomie. 

• Consulter un médecin avant toute utilisation en cas de diabète, de mauvaise circulation sanguine ou de maladie 
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cardiaque, d'arthrite rhumatoïde ou si vous êtes enceinte. 

• Testez toujours la température de la vessie avant toute application. 

• Pour éviter les gelures, si la vessie est trop froide pour votre peau, mettez-la de côté jusqu'à ce qu'elle atteigne une 
température que votre peau peut supporter. 

• Appliquer sur la zone affectée pendant 20 minutes maximum en une seule fois, avec des pauses de 20 minutes entre les 
applications. 

• Ne le portez PAS pendant votre sommeil. Vérifiez fréquemment l'état de la peau pendant l'utilisation. Si vous constatez 
une irritation ou une brûlure, retirez immédiatement le produit. 

• NE PAS utiliser si le contenu de la vessie fuit et/ou si l'emballage est endommagé ou déchiré. 

• NE PAS appliquer avec des analgésiques, des lotions médicamenteuses, des crèmes ou des pommades. 

• NE PAS utiliser sur une peau malade, abîmée ou cassée, ou sur des zones du corps où vous ne pouvez pas sentir le froid, 
ou avec d'autres formes de traitement. 

• NE PAS utiliser sur des personnes incapables d'enlever le produit, y compris les enfants, les nourrissons et certaines 
personnes âgées ou sur des personnes incapables de suivre toutes les instructions d'utilisation. 

• NE PAS exercer de pression supplémentaire sur le produit. 

• Arrêter l'utilisation et consulter un médecin si la douleur s'aggrave ou persiste pendant plus de 7 jours. Ou si vous si vous 
ressentez une gêne, une sensation de brûlure, un gonflement, une éruption cutanée ou d'autres changements au niveau 
de la peau. 

• Demandez l'avis d'un médecin avant d'utiliser ce médicament si vous souffrez de diabète, d'une mauvaise circulation 
sanguine ou d'une maladie cardiaque, d'arthrite rhumatoïde ou si vous êtes enceinte. 

UTILISATION 

1. Ajoutez environ 2/3 de glace dans la vessie  
2. Ajoutez un peu d’eau pour éviter que la glace n’abime la vessie et que la peau ne soit gelée.  
3. Expulsez l’air de la vessie, vissez le bouchon dans le sens des aiguilles d’une montre, jusqu’à ce que le bouchon soit bien 

vissé. 
4. Appliquez la vessie à glace sur la zone à traiter 
5. Vous pouvez également fixer la vessie à glace sur une zone avec un bandage, pour une thérapie froide de longue durée 
6. Le rendu d'un sac de glaçons rempli d'eau 

1 2 3 

   

4 5 6 

   
Afin de garantir une durée de vie optimale, vérifiez avant chaque utilisation l’état du produit, notamment la présence de 

perçage. 

ENTRETIEN  

L’absence d’entretien de votre produit peut entraîner des risques de blessures graves. 

 

 

• Nettoyer la vessie avec de l’eau tiède savonneuse entre 20°C et 25°C après chaque utilisation. 

• Ne pas utiliser de solution attaquant le polyester.   
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• En cas d’usure ou de déchirure, ne pas tenter de réparer le produit :  la mettre au rebut ou contacter un revendeur agréé pour 
savoir si elle peut être prise en charge par le SAV IDENTITES.  

CHANGEMENT DE PATIENT  

Le produit peut être réutilisé. Il doit d'abord être nettoyé et désinfecté en respectant les consignes d'hygiène et de 

décontamination. Lors du changement de patient, pensez à remettre la notice au nouvel utilisateur. Au préalable, le produit devra 

être inspecté pour vérifier son bon état. 

RECYCLAGE  

Lorsque le produit sera devenu inutilisable et que vous devrez le jeter : veuillez contacter le service en charge de l’élimination de 

ce type de déchets. Si vous souhaitez effectuer le recyclage par vous-même, demandez à la société locale de gestion des déchets 

de vous communiquer ses instructions. 

STOCKAGE 

Le non-respect des conditions de stockage peut entraîner une détérioration du produit et donc des risques de blessures 

graves. 

Conserver à l’écart de toute flamme et source d’étincelle. 

Respecter les conditions pour ranger et stocker votre produit : 

• Dans un endroit sec et tempéré 

• Protéger votre produit par un emballage de la poussière 

• Ne pas y déposer de charges lourdes. 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  

Vessie à glace en tissu pour une meilleure transmission du froid et un contact plaisant sur la peau 

• Volume : 1400ml 

• Matières : polyester + induction 

• Poids : 0.1 kg 

DUREE D’UTILISATION  

La durée de vie prévue de ce produit est de 2 ans en conditions d’utilisation et d’entretien normales. Au-delà de cette période, le 

produit peut être utilisé aussi longtemps tant qu’il est toujours en bon état.  

GARANTIE  

Ce produit est garanti deux ans à partir de la date d’achat par l’utilisateur. Contactez le distributeur chez qui vous avez acheté le 

produit au cas où vous auriez besoin de faire une réclamation. Les défaillances résultant de dommages accidentels, d'une mauvaise 

utilisation, de modifications ou d'une usure ne sont pas couvertes par cette garantie. Contactez le revendeur chez qui vous avez 

acheté le produit pour appliquer la garantie. 

 

 

INSTRUCTIONS MANUAL  

EN 

IMPORTANT  

Read this leaflet carefully before using this product and keep it for future reference.  

User: If you are unable to read or understand any of the warnings, precautions or instructions, please contact your healthcare 

professional or distributor before using this product, as this may cause hazards and damage. 
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Consult a healthcare professional before using any medical device. He or she will advise and inform you on the most appropriate 

use of this product. 

Distributor: This leaflet should be given to users of this product. 

PRODUCT DESTINATION 

The ice bladder is a medical device for the treatment and relief of traumatic, joint or muscle pain. It is placed directly on the painful 

area. The ice bladder provides long-term relief from moderate to severe pain. 

SAFETY PRECAUTIONS  

Failure to follow the safety precautions may result in the risk of serious injury. 

 

• Each time you use it, check the condition of the compress, especially if the envelope is not pierced. 

• Do not us if you are allergic to the skin of this product and do not use it on damaged skin. 

• Do not use on sensitive parts. 

• This product is for external use, please do not swallow. 

• Children need to be under adult supervision when using the product. 

• Avoid use for those with terminal circulatory dysfunction and those without autonomy. 

• Ask a doctor before use if you have diabetes, poor circulation or heart disease, rheumatoid arthritis or are pregnant. 

• Always test the pack temperature before any application. 

• To avoid frostbite, which could happen if the pack is too cold for your skin, set it aside until it reaches a temperature your 
skin can tolerate. If the pack is not cold enough, place in the freezer for an additional 20 minutes. 

• Apply to affected area for not more than 20 minutes at one time, with 20 minutes breaks between applications. 

• Do NOT wear it while sleeping. Check skin frequently during use. If you find irritation or a burn, remove the product 
immediately.  

• DO NOT use if ice bladder’s contents leak and/or wrap is damaged or torn.  

• DO NOT apply with pain rubs, medicated lotions, creams or ointments. 

• DO NOT use on unhealthy, damaged or broken skin or on areas of the body where you can’t feel cold or with other forms 
of heat or cold. 

• DO NOT use on people unable to remove the product, including children, infants, and some elderly or on people unable 
to follow all use instructions. 

• DO NOT place extra pressure over the product. 

• Stop use and ask a doctor if pain worsens or persists for more than 7 days.  

• If you have any discomfort, burning swelling, rash or other changes in your skin. 

• Ask a doctor before use if you have diabetes, poor circulation or heart disease, rheumatoid arthritis or are pregnant. 

USE 

1. Add about 2/3 of the ice into the ice pack 
2. Add a little water to prevent the ice edge to scratch ice packs and skin frostbite.  
3. Expel air from the ice bag, then turn cap clockwise until the cap is secured tightly.  
4. Apply the ice bag to desired area. 
5. You can also fix the ice bag on desired area with bandage for long-time cold compress therapy 
6. The rendering of ice bag filled with water 

1 2 3 

   

4 5 6 
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To ensure a long service life, check the condition of the product, including the presence of holes, before each use. 

CARE  

 Failure to care for your product may result in the risk of serious injury. 

 

 

• Clean the bladder with warm soapy water between 20°C and 25°C after each use. 

• Do not use a solution that attacks the polyester.   

• In case of wear or tear, do not attempt to repair the product: discard it or contact an authorised retailer to find out if it 
can be taken care of by the IDENTITES After Sales Service. 

CHANGE OF PATIENT  

The product can be reused. It must first be cleaned and disinfected in accordance with the hygiene and decontamination 

instructions. When changing the bed, remember to give the instructions to the new user. Beforehand, the product should be 

inspected to check its good condition. 

RECYCLING  

When the product has become unusable and you have to throw it away: please contact your specialist dealer. If you wish to carry 

out recycling by yourself, ask your local waste management company for disposal guidelines. 

STORAGE 

Failure to observe the storage conditions may result in deterioration of the product and therefore risk of serious injury 

Keep away from flames and sparks. 

Observe the conditions for storing your products: 

• In a dry and temperate place 

• Protect your product with a dust cover 

• Do not place heavy loads on it. 

FEATURES TECHNICAL 

Ice bladder made of fabric for better cold transmission and a pleasant contact on the skin. 

• Volume : 1400mL 

• Material : polyester + induction 

• Weight: 0.1 kg 

PERIOD OF USE 

The expected lifetime of this product is 1 year under normal use and maintenance. After this period, the product can be used for 

as long as it is still in good condition. 

 WARRANTY  

This product is guaranteed for 1 year from the date of purchase by the user. Contact the distributor from whom you purchased 

the product in case you need to make a claim. Failures resulting from accidental damage, misuse, alteration, or wear and tear are 

not covered by this warranty. Contact the dealer from whom you purchased the product to apply the warranty. 
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MANUAL DE INSTRUCCIONES 

SP  

CUIDADO 

Lea atentamente el manual antes de utilizar este producto y consérvelo en caso de necesidad.  

Usuario: Si no puede leer o comprender las advertencias, precauciones o instrucciones, póngase en contacto con su profesional 

de la salud o con su distribuidor antes de usar este producto, bajo pena de riesgos y daños. 

Consulte a su profesional sanitario antes de usar cualquier dispositivo médico. Le asesorará e informará sobre el uso más adecuado 

en su caso. 

Distribuidor: este manual debe ser entregado a los usuarios de este producto. 

INDICACIONES DEL PRODUCTO 

La vejiga de hielo es un dispositivo médico para el tratamiento y alivio de dolores traumáticos, articulares o musculares. Se coloca 

directamente sobre la zona dolorida. La vejiga de hielo proporciona alivio a largo plazo del dolor de moderado a intenso. 

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 

 Si no se siguen las instrucciones de seguridad, se corre el riesgo de sufrir lesiones graves. 

 

• Cada vez que la utilice, compruebe el estado de la almohadilla, especialmente si la vejiga no está perforada.  
• No utilizar sobre piel dañada.  

• No utilizar si es alérgico a alguno de los componentes del producto. 

• No utilizar en zonas sensibles. 

• Este producto está destinado a uso externo, no ingerir. 

• Los niños deben ser supervisados por un adulto durante su uso. 

• Evite utilizar este producto en personas con disfunciones circulatorias y en aquellas que no sean autosuficientes. 

• Consulte a un médico antes de usarlo si padece diabetes, mala circulación o enfermedades cardíacas, artritis reumatoide 
o si está embarazada. 

• Para evitar congelaciones, si la compresa está demasiado fría para su piel, déjela a un lado hasta que alcance una 
temperatura que su piel pueda tolerar. 

• Aplíquela en la zona afectada durante un máximo de 20 minutos seguidos, con descansos de 20 minutos entre 
aplicaciones. 

• NO utilizarla cuando está durmiendo. Compruebe con frecuencia el estado de la piel durante su uso. Si nota alguna 
irritación o quemadura, retire el producto inmediatamente. 

• NO utilizarla si el contenido de la vejiga gotea y/o el embalaje está dañado o roto. 

• NO aplicar con analgésicos, lociones medicinales, cremas o pomadas. 

• NO utilizar en piel enferma, dañada o rota, ni en zonas del cuerpo donde no se pueda sentir el frío, ni con otras formas 
de tratamiento. 

• NO utilizar en personas incapaces de quitarse el producto, incluidos niños, bebés y algunas personas mayores, ni en 
personas incapaces de seguir todas las instrucciones de uso. 

• NO aplicar presión adicional al producto. 

• NO ingerir. Mantener fuera del alcance de los niños y animales domésticos. 

• Deje de utilizarlo y consulte a un médico si el dolor empeora o persiste durante más de 7 días. O si experimenta molestias, 
ardor, hinchazón, erupción cutánea u otros cambios en la piel. 

• Consulte a su médico antes de utilizar este medicamento si padece diabetes, mala circulación o enfermedades cardiacas, 
artritis reumatoide o si está embarazada. 

USO 

1. Añade unos 2/3 de hielo a la vejiga 
2. Añade un poco de agua para evitar que el hielo dañe la vejiga y congele la piel.  
3. Libere el aire de la vejiga, enrosque el tapón en el sentido de las agujas del reloj hasta que quede apretado. 
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4. Aplique la vejiga de hielo en la zona a tratar 
5. También puede fijar la vejiga de hielo a una zona con un vendaje, para una terapia de frío a largo plazo. 
6. Aquí una bolsa de cubitos de hielo llena de agua 

1 2 3 

   

4 5 6 

   
Para garantizar una vida útil óptima, compruebe el estado del producto antes de cada uso, especialmente la presencia de agujeros. 

CUIDADO  

       La falta de mantenimiento de su producto puede resultar en el riesgo de lesiones graves. 
 
  

• Limpia la vejiga con agua tibia jabonosa entre 20°C y 25°C después de cada uso. 

• No utilizar ninguna solución que ataque el poliéster. 

• En caso de desgaste o rotura, no intente reparar el producto: deséchelo o póngase en contacto con un distribuidor 
autorizado para averiguar si puede hacerse cargo de él el Servicio Postventa de IDENTITES. 

CAMBIO DE PROPIEDAD  

El producto puede ser reutilizado. Primero debe ser limpiado y desinfectado de acuerdo con las normas de higiene. 

Cuando cambie de paciente, recuerde dar instrucciones al nuevo usuario. Previamente, el producto debe ser inspeccionado para 
verificar su buen estado. 

RECICLAJE  

Cuando el producto se haya vuelto inutilizable y tenga que tirarlo: póngase en contacto con su distribuidor especializado. Si desea 
hacer el reciclaje por usted mismo, solicite instrucciones a la empresa local de gestión de residuos. 

ALMACENAMIENTO 

Si no se respetan las condiciones de almacenamiento, el producto puede resultar dañado y, por tanto, existe el riesgo 
de que se produzcan lesiones graves. 
Mantener alejado de cualquier llama y fuente de chispa. 
Observe las condiciones de almacenamiento y almacenaje de sus productos : 

• En un lugar seco y templado 

• Proteja su producto embalándolo contra el polvo 

• No coloque cargas pesadas sobre él. 

 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS  

Bolsa de hielo de tela para una mejor transmisión del frío y un agradable contacto con la piel. 

• Volumen: 1400 ml 

• Materiales : poliéster + inducción 
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• Peso: 0,1 kg 

VIDA UTIL 

La vida útil prevista de este producto es de 1 año en condiciones normales de uso, seguridad y mantenimiento. Más allá de este 
período, el producto puede ser utilizado siempre y cuando esté en buenas condiciones.  

 GARANTÍA  

Este producto tiene una garantía de 1 año a partir de la fecha de compra por parte del usuario. Contacte con el distribuidor al que 
compró el producto en caso de que necesite hacer una reclamación. Los problemas que resulten de daños accidentales, mal uso, 
alteración o desgaste no están cubiertas por esta garantía. Póngase en contacto con el distribuidor al que compró el producto 
para hacer cumplir la garantía. 
 
 
 

MANUAL DE INSTRUÇÕES 

POR 

IMPORTANTE 

Leia atentamente esta instrução antes de qualquer utilização deste produto e conserve-a para eventuais consultas. 

Utilizador: se não conseguir ler ou compreender os avisos, precauções ou instruções, consulte o seu profissional de saúde ou 

distribuidor antes de utilizar este produto, sob risco de danos ou lesões. 

Consulte um profissional de saúde antes de utilizar um dispositivo médico. Ele poderá aconselhá-lo e informá-lo sobre a forma 

mais adequada de utilização deste produto. 

Distribuidor: esta instrução deve ser entregue aos utilizadores deste produto. 

FINALIDADE DO PRODUTO 

A bolsa de gelo é um dispositivo médico destinado ao tratamento e alívio de dores traumáticas, articulares ou musculares. Deve 

ser aplicada diretamente sobre a zona dolorosa. A bolsa de gelo proporciona um alívio duradouro para dores de intensidade 

moderada a intensa. 

 PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 

O não cumprimento das precauções pode causar lesões graves. 

 

• Verifique o estado da bolsa antes de cada utilização, principalmente se a bolsa não está perfurada. 

• Não utilizar sobre pele lesionada. 

• Não utilizar se for alérgico aos componentes do produto. 

• Não aplicar sobre áreas sensíveis. 

• Este produto destina-se apenas a uso externo. Não ingerir. 

• As crianças devem ser sempre supervisionadas por um adulto durante a utilização. 

• Evite utilizar este produto em pessoas com problemas circulatórios ou sem autonomia. 

• Consulte um médico antes de usar em casos de diabetes, má circulação, doenças cardíacas, artrite reumatoide ou se 
estiver grávida. 

• Teste sempre a temperatura da bolsa antes da aplicação. 

• Para evitar queimaduras pelo frio, se a bolsa estiver muito fria para a pele, aguarde até atingir uma temperatura 
suportável. 

• Aplicar na zona afetada por no máximo 20 minutos de cada vez, com pausas de 20 minutos entre aplicações. 

• NÃO utilizar durante o sono. Verifique frequentemente o estado da pele durante o uso. Se notar irritação ou queimadura, 
retire o produto imediatamente. 
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• NÃO utilizar se houver fuga de conteúdo da bolsa e/ou se a embalagem estiver danificada ou rasgada. 

• NÃO aplicar em conjunto com analgésicos, loções medicamentosas, cremes ou pomadas. 

• NÃO utilizar sobre pele doente, lesionada ou ferida, nem em áreas do corpo onde não sinta frio, ou em conjunto com 
outros tratamentos. 

• NÃO utilizar em pessoas que não consigam remover o produto sozinhas, incluindo crianças, bebés, idosos dependentes 
ou pessoas que não compreendam completamente as instruções de uso. 

• NÃO aplicar pressão adicional sobre o produto. 

• Interrompa o uso e consulte um médico se a dor se agravar ou persistir por mais de 7 dias, ou se sentir desconforto, 
sensação de queimadura, inchaço, erupções cutâneas ou outras alterações na pele. 

• Consulte um médico antes de utilizar este produto se tiver diabetes, má circulação sanguínea, doença cardíaca, artrite 
reumatoide ou se estiver grávida. 

MODO DE UTILIZAÇÃO 

1. Encha a bolsa com cerca de 2/3 de gelo. 
2. Adicione um pouco de água para evitar que o gelo danifique a bolsa ou provoque queimaduras na pele. 
3. Expulse o ar da bolsa, enrosque a tampa no sentido dos ponteiros do relógio até que fique bem fechada. 
4. Aplique a bolsa de gelo na zona a tratar. 
5. Pode também fixar a bolsa na zona afetada com uma ligadura, para terapia prolongada a frio. 
6. Resultado semelhante a um saco de gelo com água 

1 2 3 

   

4 5 6 

   
Para garantir uma durabilidade ideal, verifique sempre o estado do produto antes de cada utilização, especialmente se houver 

perfurações. 

MANUTENÇÃO 

A falta de manutenção pode provocar lesões graves. 

 

 

• Lave a bolsa com água morna e sabão (entre 20°C e 25°C) após cada utilização. 

• Não utilize produtos que ataquem o poliéster. 

• Em caso de desgaste ou rasgo, não tente reparar o produto: descarte-o ou contacte um revendedor autorizado para saber se 
pode ser coberto pelo serviço pós-venda da IDENTITES. 

TROCA DE UTILIZADOR 

O produto é reutilizável. Deve ser limpo e desinfetado de acordo com as normas de higiene e descontaminação. 

No caso de mudança de utilizador, lembre-se de entregar esta instrução ao novo utilizador. O produto deve ser previamente 

inspecionado para garantir que está em bom estado. 

RECICLAGEM 
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Quando o produto já não puder ser utilizado e tiver de ser descartado: contacte o serviço responsável pela eliminação deste tipo 

de resíduos. Se pretender realizar a reciclagem por conta própria, informe-se junto da empresa local de gestão de resíduos 

sobre as instruções a seguir. 

ARMAZENAMENTO 

O não cumprimento das condições de armazenamento pode danificar o produto e causar lesões graves. 

Manter afastado de chamas e fontes de faíscas. 

Condições ideais de armazenamento: 

• Local seco e com temperatura amena 

• Proteger o produto da poeira com uma embalagem adequada 

• Não colocar objetos pesados sobre o produto 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

Bolsa de gelo em tecido para melhor transmissão do frio e contacto agradável com a pele 

• Volume: 1400 ml 

• Materiais: poliéster + indução 

• Peso: 0,1 kg 

DURAÇÃO DE UTILIZAÇÃO 

A vida útil prevista deste produto é de 2 anos em condições normais de uso e manutenção. Após esse período, o produto poderá 

continuar a ser utilizado, desde que esteja em bom estado.  

GARANTIA 

Este produto tem garantia de dois anos a partir da data da compra pelo utilizador. Contacte o distribuidor onde adquiriu o produto 

em caso de necessidade de reclamação. Falhas causadas por danos acidentais, uso inadequado, modificações ou desgaste normal 

não estão cobertas pela garantia. Para aplicar a garantia, contacte o revendedor onde comprou o produto. 

 

 

MANUALE D’USO 

IT 

IMPORTANTE 

Leggere attentamente questo foglio illustrativo prima di utilizzare il prodotto e conservarlo per eventuali consultazioni future. 

Utilizzatore: se non è in grado di leggere o comprendere gli avvertimenti, le precauzioni o le istruzioni, contatti un professionista 

sanitario o il distributore prima di utilizzare questo prodotto, al fine di evitare rischi o danni. 

Consultare un professionista sanitario prima di utilizzare un dispositivo medico. Egli potrà consigliarvi e informarvi sul modo più 

appropriato di utilizzo. 

Distributore: questo foglio illustrativo deve essere consegnato all’utilizzatore del prodotto. 

DESTINAZIONE DEL PRODOTTO 

La borsa del ghiaccio è un dispositivo medico destinato a trattare e alleviare dolori traumatici, articolari o muscolari. Va applicata 

direttamente sulla zona dolorante. La borsa del ghiaccio allevia in modo duraturo dolori da moderati a intensi. 

 PRECAUZIONI D’USO 

Il mancato rispetto delle precauzioni può causare gravi lesioni. 
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• Controllare lo stato della borsa prima di ogni utilizzo, in particolare che non presenti fori. 

• Non utilizzare su pelle danneggiata. 

• Non utilizzare in caso di allergia ai componenti del prodotto. 

• Non utilizzare su zone sensibili. 

• Prodotto destinato esclusivamente all’uso esterno. Non ingerire. 

• I bambini devono essere sempre sorvegliati da un adulto durante l’utilizzo. 

• Evitare l’uso in persone con problemi di circolazione o che non siano autonome. 

• Consultare un medico prima dell’uso in caso di diabete, problemi di circolazione, malattie cardiache, artrite reumatoide 
o gravidanza. 

• Verificare sempre la temperatura della borsa prima dell’applicazione. 

• Per evitare ustioni da freddo, se la borsa è troppo fredda per la pelle, lasciarla a temperatura ambiente finché diventa 
sopportabile. 

• Applicare sulla zona interessata per massimo 20 minuti consecutivi, con intervalli di 20 minuti tra un'applicazione e l'altra. 

• NON utilizzare durante il sonno. Controllare frequentemente lo stato della pelle durante l’uso. In caso di irritazione o 
ustione, rimuovere immediatamente il prodotto. 

• NON utilizzare se la borsa perde contenuto e/o se la confezione è danneggiata o strappata. 

• NON applicare con analgesici, lozioni medicinali, creme o pomate. 

• NON utilizzare su pelle malata, danneggiata o lesionata, né su parti del corpo in cui non si avverte il freddo o insieme ad 
altri trattamenti. 

• NON utilizzare su persone che non sono in grado di rimuovere autonomamente il prodotto, inclusi bambini, neonati, 
anziani fragili o persone che non comprendono pienamente le istruzioni. 

• NON esercitare pressione aggiuntiva sul prodotto. 

• Interrompere l’uso e consultare un medico se il dolore peggiora o persiste oltre 7 giorni, o in caso di fastidio, bruciore, 
gonfiore, eruzioni cutanee o altri cambiamenti sulla pelle. 

• Consultare un medico prima dell’uso in caso di diabete, cattiva circolazione sanguigna, malattie cardiache, artrite 
reumatoide o gravidanza. 

ISTRUZIONI D’USO 

1. Riempire la borsa con circa 2/3 di ghiaccio. 
2. Aggiungere un po’ d’acqua per evitare che il ghiaccio danneggi la borsa o causi ustioni da freddo sulla pelle. 
3. Espellere l’aria dalla borsa e avvitare il tappo in senso orario finché non è ben chiuso. 
4. Applicare la borsa del ghiaccio sulla zona da trattare. 
5. È possibile fissare la borsa con una fascia per una terapia a freddo prolungata. 
6. Effetto simile a una sacca di ghiaccio piena d’acqua. 

1 2 3 

   

4 5 6 

   
Per garantire una durata ottimale, controllare sempre lo stato del prodotto prima di ogni utilizzo, in particolare la presenza di 

eventuali fori. 
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MANUTENZIONE 

La mancata manutenzione del prodotto può causare gravi lesioni. 

 

 

• Pulire la borsa con acqua tiepida e sapone (tra 20°C e 25°C) dopo ogni utilizzo. 

• Non utilizzare prodotti che danneggiano il poliestere. 

• In caso di usura o rottura, non tentare di riparare il prodotto: smaltirlo o contattare un rivenditore autorizzato per verificare 
se può essere preso in carico dal servizio assistenza IDENTITES.  

CAMBIO DI UTILIZZATORE 

Il prodotto è riutilizzabile. Deve essere prima pulito e disinfettato seguendo le regole di igiene e decontaminazione. 

Al cambio di utilizzatore, ricordarsi di consegnare il foglio illustrativo al nuovo utilizzatore. Prima dell’uso, il prodotto deve essere 

ispezionato per verificarne le buone condizioni. 

RICICLAGGIO 

Quando il prodotto non sarà più utilizzabile e dovrà essere smaltito: contattare il servizio di gestione rifiuti competente per questo 

tipo di dispositivi. Se si desidera effettuare il riciclaggio in autonomia, chiedere istruzioni all’azienda locale di gestione rifiuti. 

STOCCAGGIO 

Il mancato rispetto delle condizioni di conservazione può deteriorare il prodotto e causare gravi lesioni. 

Tenere lontano da fiamme o fonti di scintille. 

Conservare seguendo le condizioni indicate: 

• In un luogo asciutto e a temperatura moderata 

• Proteggere il prodotto dalla polvere mediante un imballaggio adeguato 

• Non appoggiare carichi pesanti sopra il prodotto 

CARATTERISTICHE TECNICHE 

Borsa del ghiaccio in tessuto per una migliore trasmissione del freddo e un contatto piacevole sulla pelle 

• Capacità: 1400 ml 

• Materiali: poliestere + induzione 

• Peso: 0,1 kg 

DURATA DI UTILIZZO 

La durata prevista del prodotto è di 2 anni in condizioni normali di utilizzo e manutenzione. Trascorso tale periodo, il prodotto può 

essere utilizzato finché si mantiene in buone condizioni.  

GARANZIA 

Questo prodotto è coperto da una garanzia di due anni a partire dalla data di acquisto da parte dell’utilizzatore. In caso di reclamo, 

contattare il distributore presso il quale è stato acquistato il prodotto. I danni accidentali, l’uso improprio, le modifiche o l’usura 

non sono coperti dalla garanzia. Per far valere la garanzia, rivolgersi al rivenditore presso cui è stato effettuato l’acquisto. 
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GEBRAUCHSANWEISUNG 

AL 

WICHTIG 

Lesen Sie diese Anleitung vor der Verwendung dieses Produkts sorgfältig durch und bewahren Sie sie für zukünftigen Gebrauch 

auf. 

Anwender: Wenn Sie die Warnhinweise, Vorsichtsmaßnahmen oder Anweisungen nicht lesen oder verstehen können, wenden 

Sie sich bitte vor der Verwendung dieses Produkts an Ihren Arzt oder Händler, um Risiken und Schäden zu vermeiden. 

Konsultieren Sie vor der Verwendung eines medizinischen Produkts eine medizinische Fachkraft. Diese kann Sie über die 

geeignetste Verwendung dieses Produkts beraten und informieren. 

Händler: Diese Gebrauchsanweisung muss dem Anwender ausgehändigt werden. 

ZWECKBESTIMMUNG DES PRODUKTS 

Die Eisblase ist ein medizinisches Produkt zur Behandlung und Linderung von traumatischen, gelenkbedingten oder muskulären 

Schmerzen. Sie wird direkt auf die schmerzende Stelle gelegt. Die Eisblase bietet langanhaltende Linderung bei mäßigen bis 

starken Schmerzen. 

SICHERHEITSHINWEISE 

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zu ernsthaften Verletzungen führen. 

 

• A chaque utilisation, vérifier l’état de la vessie notamment si l’enveloppe n’est pas percée.  

• Überprüfen Sie vor jeder Anwendung den Zustand der Eisblase, insbesondere ob die Hülle unbeschädigt ist. 

• Nicht auf verletzter oder beschädigter Haut verwenden. 

• Nicht verwenden, wenn Sie allergisch auf die Bestandteile des Produkts reagieren. 

• Nicht auf empfindlichen Körperstellen anwenden. 

• Nur zur äußerlichen Anwendung. Nicht verschlucken. 

• Kinder dürfen das Produkt nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwenden. 

• Nicht verwenden bei Personen mit Durchblutungsstörungen oder eingeschränkter Selbstständigkeit. 

• Konsultieren Sie vor der Anwendung Ihren Arzt bei Diabetes, schlechter Durchblutung, Herzkrankheiten, rheumatoider 
Arthritis oder bei Schwangerschaft. 

• Testen Sie immer die Temperatur der Eisblase vor dem Auflegen. 

• Um Erfrierungen zu vermeiden: Wenn die Eisblase zu kalt ist, lassen Sie sie etwas stehen, bis die Temperatur für Ihre Haut 
verträglich ist. 

• Maximal 20 Minuten pro Anwendung auf die betroffene Stelle auflegen, mit jeweils 20 Minuten Pause zwischen den 
Anwendungen. 

• NICHT während des Schlafs verwenden. Kontrollieren Sie regelmäßig den Zustand der Haut während der Anwendung. Bei 
Reizungen oder Verbrennungen sofort entfernen. 

• NICHT verwenden, wenn die Eisblase undicht ist oder die Verpackung beschädigt wurde. 

• NICHT zusammen mit Schmerzmitteln, medizinischen Lotionen, Cremes oder Salben anwenden. 

• NICHT auf kranker, beschädigter oder verletzter Haut anwenden, ebenso nicht auf Körperstellen ohne Kälteempfinden 
oder gleichzeitig mit anderen Behandlungsmethoden. 

• NICHT bei Personen anwenden, die das Produkt nicht selbst entfernen können, z. B. bei Kindern, Säuglingen, 
pflegebedürftigen Senioren oder Personen, die die Anweisungen nicht verstehen können. 

• Kein zusätzlicher Druck auf das Produkt ausüben. 

• Beenden Sie die Anwendung und wenden Sie sich an einen Arzt, wenn sich die Schmerzen verschlimmern oder länger als 
7 Tage anhalten, oder bei Beschwerden wie Brennen, Schwellungen, Hautausschlag oder anderen Hautveränderungen. 

• Holen Sie ärztlichen Rat ein, wenn Sie an Diabetes, Durchblutungsstörungen, Herzkrankheiten, rheumatoider Arthritis 
leiden oder schwanger sind. 
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ANWENDUNG 

1. Füllen Sie die Eisblase zu etwa zwei Dritteln mit Eis. 
2. Geben Sie etwas Wasser hinzu, um die Blase zu schützen und Hautschäden durch das Eis zu vermeiden. 
3. Lassen Sie die Luft aus der Blase und schrauben Sie den Deckel im Uhrzeigersinn fest, bis er sicher verschlossen ist. 
4. Legen Sie die Eisblase auf die zu behandelnde Stelle. 
5. Sie können die Blase mit einer Bandage fixieren, um eine länger anhaltende Kältetherapie zu ermöglichen. 
6. Effekt ähnlich wie bei einem mit Wasser gefüllten Eisbeutel 

1 2 3 

   

4 5 6 

   
Zur optimalen Lebensdauer prüfen Sie das Produkt vor jeder Anwendung auf Schäden, insbesondere auf Undichtigkeiten. 

PFLEGE UND REINIGUNG 

Unzureichende Reinigung kann zu schwerwiegenden Verletzungen führen. 

 

 

• Reinigen Sie die Eisblase nach jeder Verwendung mit lauwarmem Seifenwasser (zwischen 20°C und 25°C). 

• Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, die Polyester angreifen könnten. 
• Bei Abnutzung oder Rissen: nicht selbst reparieren – entsorgen Sie das Produkt oder wenden Sie sich an einen autorisierten 

Händler, um zu prüfen, ob es vom IDENTITES-Kundendienst übernommen werden kann. 

WECHSEL DES ANWENDERS 

Das Produkt ist wiederverwendbar. Es muss vorher gemäß geltender Hygiene- und Dekontaminationsrichtlinien gereinigt und 

desinfiziert werden. 

Beim Wechsel des Anwenders ist diese Anleitung dem neuen Nutzer zu übergeben. Das Produkt muss vorher auf Unversehrtheit 

überprüft werden. 

RECYCLING 

Wenn das Produkt nicht mehr verwendet werden kann, wenden Sie sich an die zuständige Entsorgungsstelle für medizinische 

Abfälle. Wenn Sie das Produkt selbst entsorgen möchten, fragen Sie bei Ihrer örtlichen Abfallentsorgungsstelle nach 

entsprechenden Anweisungen. 

LAGERUNG 

Die Nichteinhaltung der Lagerbedingungen kann zur Beschädigung des Produkts und zu Verletzungsgefahr führen. 

Von offenem Feuer und Funkenquellen fernhalten. 

Lagerbedingungen: 

• An einem trockenen, gemäßigten Ort aufbewahren 

• Vor Staub durch geeignete Verpackung schützen 

• Keine schweren Gegenstände darauf ablegen 
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TECHNISCHE DATEN 

Eisblase aus Stoff für bessere Kälteübertragung und angenehmen Hautkontakt 

• Fassungsvermögen: 1400 ml 

• Materialien: Polyester + Beschichtung 

• Gewicht: 0,1 kg 

VERWENDUNGSDAUER 

Die erwartete Lebensdauer dieses Produkts beträgt 2 Jahre bei normalem Gebrauch und Pflege. Nach Ablauf dieser Zeit kann es 

weiterhin verwendet werden, solange es sich in gutem Zustand befinde.  

GARANTIE 

Dieses Produkt hat eine Garantie von zwei Jahren ab dem Kaufdatum durch den Endnutzer. Wenden Sie sich bei Reklamationen 

an den Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben. Schäden durch unsachgemäße Nutzung, Unfälle, Veränderungen oder 

normale Abnutzung sind nicht durch die Garantie abgedeckt. Zur Inanspruchnahme der Garantie wenden Sie sich bitte an Ihren 

Händler. 

 

 

GEBRUIKSAANWIJZING 

NL 

BELANGRIJK 

Lees deze handleiding aandachtig vóór elk gebruik van dit product en bewaar deze voor toekomstig gebruik. 

Gebruiker: als u niet in staat bent de waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen of instructies te lezen of te begrijpen, neem dan 

contact op met uw zorgverlener of distributeur alvorens dit product te gebruiken. Onjuist gebruik kan leiden tot risico’s en 

letsels. 

Raadpleeg een zorgverlener voordat u een medisch hulpmiddel gebruikt. Hij of zij kan u adviseren over het juiste gebruik van dit 

product. 

Distributeur: deze handleiding moet aan de gebruikers van dit product worden overhandigd. 

DOEL VAN HET PRODUCT 

De ijspak (ijsblaas) is een medisch hulpmiddel dat wordt gebruikt voor het behandelen en verlichten van traumatische, 

gewrichts- of spierpijn. Het wordt rechtstreeks op de pijnlijke plek aangebracht. De ijspak biedt langdurige verlichting van matige 

tot hevige pijn. 

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK 

Het niet naleven van de voorzorgsmaatregelen kan leiden tot ernstig letsel. 

 

• Controleer bij elk gebruik de staat van de blaas, vooral of de omhulling niet beschadigd of lek is. 

• Niet gebruiken op beschadigde huid. 

• Niet gebruiken als u allergisch bent voor een van de componenten van het product. 

• Niet gebruiken op gevoelige lichaamsdelen. 

• Dit product is uitsluitend voor uitwendig gebruik. Niet inslikken. 

• Kinderen mogen het product alleen onder toezicht van een volwassene gebruiken. 

• Vermijd gebruik bij personen met een slechte bloedsomloop of personen die niet zelfstandig zijn. 

• Raadpleeg een arts vóór gebruik in geval van diabetes, slechte bloedsomloop, hartaandoening, reumatoïde artritis of 
zwangerschap. 

• Test altijd de temperatuur van de blaas vóór toepassing. 
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• Om bevriezing te voorkomen: als de blaas te koud aanvoelt op de huid, wacht dan tot deze een draaglijke temperatuur 
heeft bereikt. 

• Breng het product maximaal 20 minuten per keer aan op de getroffen zone, met pauzes van 20 minuten tussen 
toepassingen. 

• Niet gebruiken tijdens de slaap. Controleer regelmatig de huid tijdens gebruik. Bij irritatie of branderigheid het product 
onmiddellijk verwijderen. 

• NIET gebruiken als de blaas lekt of als de verpakking beschadigd of gescheurd is. 

• NIET gebruiken met pijnstillende gels, medicinale lotions, crèmes of zalven. 

• NIET gebruiken op zieke, beschadigde of open huid, of op lichaamsdelen zonder gevoel voor kou, of in combinatie met 
andere behandelingen. 

• NIET gebruiken bij personen die het product niet zelfstandig kunnen verwijderen, zoals kinderen, baby’s, bepaalde 
ouderen of mensen die de instructies niet kunnen opvolgen. 

• NIET extra druk uitoefenen op het product. 

• Stop met gebruik en raadpleeg een arts als de pijn verergert of langer dan 7 dagen aanhoudt, of bij ongemak, branderig 
gevoel, zwelling, huiduitslag of andere veranderingen van de huid. 

• Raadpleeg een arts alvorens het product te gebruiken als u diabetes, slechte bloedsomloop, hartaandoening of 
reumatoïde artritis hebt, of indien u zwanger bent. 

GEBRUIK 

1. Vul de blaas met ongeveer 2/3 ijsblokjes. 
2. Voeg een beetje water toe om beschadiging van de blaas en bevriezing van de huid te voorkomen. 
3. Druk de lucht uit de blaas, draai de dop met de klok mee vast totdat deze goed gesloten is. 
4. Breng de ijspak aan op de te behandelen zone. 
5. U kunt de blaas ook met een verband fixeren voor langdurige koudetherapie. 
6. Resultaat: een zak met ijsblokjes vermengd met water. 

1 2 3 

   

4 5 6 

   
Controleer vóór elk gebruik of het product in goede staat verkeert, en of er geen gaatjes aanwezig zijn om de levensduur te 

optimaliseren. 

ONDERHOUD 

Gebrek aan onderhoud kan leiden tot ernstig letsel. 

 

 

• Reinig de blaas na elk gebruik met lauw zeepwater (tussen 20°C en 25°C). 

• Gebruik geen producten die polyester aantasten. 

• Bij slijtage of scheurvorming: probeer het product niet te herstellen, maar gooi het weg of neem contact op met een 
erkende verkoper om te zien of het door de klantenservice van IDENTITES wordt gedekt.  

WIJZIGING VAN GEBRUIKER 
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Het product kan opnieuw worden gebruikt. Het moet eerst worden gereinigd en gedesinfecteerd volgens de hygiëne- en 

decontaminatievoorschriften. Bij wisseling van gebruiker dient de handleiding aan de nieuwe gebruiker te worden meegegeven. 

Controleer eerst of het product in goede staat verkeert. 

RECYCLING 

Wanneer het product niet langer bruikbaar is en u het wilt weggooien, neem dan contact op met de verantwoordelijke dienst voor 

het verwijderen van dit soort afval. Als u zelf wilt recycleren, vraag dan de lokale afvalbeheerder om instructies. 

OPSLAG 

Het niet respecteren van de opslagvoorwaarden kan het product beschadigen en ernstig letsel veroorzaken. 

Houd uit de buurt van vlammen en ontstekingsbronnen. 

Opslagvoorwaarden: 

• Op een droge, gematigde plaats bewaren. 

• Het product beschermen tegen stof met een verpakking. 

• Geen zware voorwerpen op het product plaatsen. 

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN 

Ijspak in textiel voor een betere koudeoverdracht en aangenaam huidcontact. 

• Inhoud: 1400 ml 

• Materialen: polyester + coating 

• Gewicht: 0,1 kg 

GEBRUIKSDUUR 

De verwachte levensduur van dit product is 2 jaar bij normaal gebruik en onderhoud. Na deze periode mag het product blijven 

worden gebruikt zolang het in goede staat verkeert.  

GARANTIE  

Dit product heeft 2 jaar garantie vanaf de aankoopdatum door de gebruiker. Neem contact op met de distributeur bij wie u het 

product hebt gekocht als u een klacht heeft. Defecten als gevolg van accidentele schade, verkeerd gebruik, aanpassingen of slijtage 

vallen niet onder de garantie. Neem contact op met uw verkoper voor garantieclaims. 

 
 
 
 

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ 

GR 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν από κάθε χρήση του προϊόντος και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά. 

Χρήστης: Εάν δεν μπορείτε να διαβάσετε ή να κατανοήσετε τις προειδοποιήσεις, τις προφυλάξεις ή τις οδηγίες, παρακαλούμε 

επικοινωνήστε με τον επαγγελματία υγείας ή τον διανομέα σας πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν, διαφορετικά υπάρχει 

κίνδυνος τραυματισμού ή ζημιάς. 

Συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία υγείας πριν χρησιμοποιήσετε οποιαδήποτε ιατρική συσκευή. Εκείνος θα σας συμβουλέψει 

και θα σας καθοδηγήσει για τη σωστή χρήση του προϊόντος. 

Διανομέας: Το παρόν φυλλάδιο πρέπει να δοθεί στους χρήστες του προϊόντος. 

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
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Η σακούλα πάγου είναι ιατρική συσκευή που βοηθά στην ανακούφιση από τραυματικούς, αρθρικούς ή μυϊκούς πόνους. 

Τοποθετείται απευθείας στην επώδυνη περιοχή και προσφέρει μακροχρόνια ανακούφιση από μέτριους έως έντονους πόνους. 

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ 

Η μη τήρηση των προφυλάξεων μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς. 

 

• Ελέγχετε τη σακούλα πριν από κάθε χρήση για πιθανές διαρροές ή φθορά του περιβλήματος. 

• Μην τη χρησιμοποιείτε σε κατεστραμμένο ή ερεθισμένο δέρμα. 

• Μην τη χρησιμοποιείτε εάν είστε αλλεργικοί στα συστατικά του προϊόντος. 

• Μην τη χρησιμοποιείτε σε ευαίσθητες περιοχές. 

• Το προϊόν προορίζεται μόνο για εξωτερική χρήση. Μην το καταπίνετε. 

• Τα παιδιά πρέπει να χρησιμοποιούν το προϊόν μόνο υπό την επίβλεψη ενηλίκου. 

• Αποφύγετε τη χρήση σε άτομα με κυκλοφορικά προβλήματα ή σε άτομα χωρίς αυτονομία. 

• Συμβουλευτείτε γιατρό πριν από τη χρήση σε περιπτώσεις διαβήτη, καρδιακών ή κυκλοφορικών παθήσεων, 
ρευματοειδούς αρθρίτιδας ή εγκυμοσύνης. 

• Ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία της σακούλας πριν από την εφαρμογή. 

• Για να αποφύγετε εγκαύματα από ψύξη, εάν η σακούλα είναι πολύ κρύα, αφήστε τη να ζεσταθεί λίγο πριν την 
εφαρμόσετε στο δέρμα. 

• Εφαρμόστε στη πάσχουσα περιοχή για μέγιστο διάστημα 20 λεπτών κάθε φορά, με διαλείμματα 20 λεπτών ανάμεσα 
στις χρήσεις. 

• Μην τη φοράτε κατά τη διάρκεια του ύπνου. Ελέγχετε συχνά το δέρμα κατά τη χρήση. Σε περίπτωση ερεθισμού ή 
καψίματος, αφαιρέστε αμέσως το προϊόν. 

• ΝΑ ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ εάν υπάρχει διαρροή ή εάν η συσκευασία είναι κατεστραμμένη. 

• ΝΑ ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ με αναλγητικά, φαρμακευτικές λοσιόν, κρέμες ή αλοιφές. 

• ΝΑ ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ σε ασθενές, κατεστραμμένο ή τραυματισμένο δέρμα ή σε περιοχές του σώματος χωρίς 
αίσθηση ψύχους, ούτε με άλλες θεραπείες. 

• ΝΑ ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ από άτομα που δεν μπορούν να την αφαιρέσουν μόνα τους, συμπεριλαμβανομένων παιδιών, 
βρεφών και ηλικιωμένων με νοητική ή σωματική ανικανότητα. 

• ΝΑ ΜΗΝ ΑΣΚΕΙΤΑΙ επιπλέον πίεση στο προϊόν. 

• Διακόψτε τη χρήση και συμβουλευτείτε γιατρό εάν ο πόνος επιδεινωθεί ή διαρκεί περισσότερο από 7 ημέρες, ή εάν 
εμφανίσετε δυσφορία, κάψιμο, οίδημα, εξάνθημα ή άλλες μεταβολές στο δέρμα. 

• Ζητήστε ιατρική συμβουλή πριν τη χρήση εάν έχετε διαβήτη, κυκλοφορικά προβλήματα, καρδιοπάθεια, ρευματοειδή 
αρθρίτιδα ή εάν είστε έγκυος. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

1. Γεμίστε τη σακούλα κατά τα 2/3 με πάγο. 
2. Προσθέστε λίγο νερό για να προστατεύσετε τη σακούλα και το δέρμα από εγκαύματα από ψύξη. 
3. Αφαιρέστε τον αέρα και βιδώστε καλά το καπάκι δεξιόστροφα. 
4. Τοποθετήστε τη σακούλα πάγου στην περιοχή που χρειάζεται θεραπεία. 
5. Μπορείτε να στερεώσετε τη σακούλα με επίδεσμο για παρατεταμένη ψυκτική θεραπεία. 
6. Αποτέλεσμα: σακούλα με πάγο και νερό. 

1 2 3 
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Ελέγχετε την κατάσταση του προϊόντος πριν από κάθε χρήση για τυχόν φθορές. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

Η έλλειψη καθαρισμού του προϊόντος μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς. 

 

 

• Καθαρίστε τη σακούλα με ζεστό σαπουνόνερο (20°C – 25°C) μετά από κάθε χρήση. 

• Μην χρησιμοποιείτε διαλύματα που καταστρέφουν το πολυεστέρα. 

• Σε περίπτωση φθοράς ή σχισίματος, μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε το προϊόν: πετάξτε το ή επικοινωνήστε με 
εξουσιοδοτημένο πωλητή για πιθανή αντικατάσταση από την Τεχνική Υποστήριξη IDENTITES. 

ΑΛΛΑΓΗ ΧΡΗΣΤΗ 

Το προϊόν μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί. Πρέπει πρώτα να καθαριστεί και να απολυμανθεί σύμφωνα με τις οδηγίες υγιεινής. 

Κατά την αλλαγή χρήστη, παραδώστε και την παρούσα οδηγία στον νέο χρήστη. Προηγουμένως, πρέπει να επιθεωρηθεί για την 

καλή του κατάσταση. 

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ 

Όταν το προϊόν δεν μπορεί πλέον να χρησιμοποιηθεί και πρέπει να απορριφθεί, επικοινωνήστε με την αρμόδια υπηρεσία για 

την απομάκρυνση τέτοιου είδους απορριμμάτων. Εάν επιθυμείτε να το ανακυκλώσετε μόνοι σας, απευθυνθείτε στην τοπική 

υπηρεσία διαχείρισης αποβλήτων για οδηγίες. 

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 

Η μη τήρηση των συνθηκών αποθήκευσης μπορεί να προκαλέσει φθορά του προϊόντος και συνεπώς σοβαρούς 

τραυματισμούς. 

Φυλάσσεται μακριά από φλόγες και πηγές ανάφλεξης. 

Συνθήκες αποθήκευσης: 

• Σε ξηρό και δροσερό μέρος. 

• Προστατεύστε το προϊόν από σκόνη με κατάλληλη συσκευασία. 

• Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω του. 

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 

Σακούλα πάγου από ύφασμα για καλύτερη μετάδοση ψύχους και άνετη επαφή με το δέρμα. 

• Όγκος: 1400 ml 

• Υλικά: πολυεστέρας + επικάλυψη 

• Βάρος: 0,1 kg 

ΧΡΟΝΟΣ ΖΩΗΣ 

Η αναμενόμενη διάρκεια ζωής του προϊόντος είναι 2 χρόνια υπό κανονική χρήση και συντήρηση. Μετά από αυτό το διάστημα, 

μπορεί να συνεχίσει να χρησιμοποιείται εφόσον παραμένει σε καλή κατάσταση..  

ΕΓΓΥΗΣΗ 



Version : 04/2025    21/23 
 

 

 

Το προϊόν καλύπτεται από εγγύηση 2 ετών από την ημερομηνία αγοράς από τον χρήστη. Επικοινωνήστε με τον διανομέα από 

τον οποίο το αγοράσατε για να υποβάλετε τυχόν αίτημα. Ζημιές που προκύπτουν από ατύχημα, κακή χρήση, τροποποίηση ή 

φθορά δεν καλύπτονται από την εγγύηση. Επικοινωνήστε με τον πωλητή σας για να ενεργοποιήσετε την εγγύηση. 

 

 

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA 

POL 

WAŻNE 

Przed użyciem produktu należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i zachować ją do wglądu w przyszłości. 

Użytkownik: jeśli nie jesteś w stanie przeczytać lub zrozumieć ostrzeżeń, środków ostrożności lub instrukcji, skontaktuj się ze 

swoim pracownikiem służby zdrowia lub dystrybutorem przed użyciem tego produktu – w przeciwnym razie może dojść do 

ryzyka obrażeń lub uszkodzeń. 

Zawsze skonsultuj się z lekarzem przed użyciem wyrobu medycznego – udzieli Ci on odpowiednich informacji i wskazówek 

dotyczących stosowania produktu. 

Dystrybutor: niniejsza instrukcja powinna zostać przekazana użytkownikowi produktu. 

PRZEZNACZENIE PRODUKTU 

Worek na lód to wyrób medyczny służący do łagodzenia bólu pourazowego, stawowego lub mięśniowego. Stosuje się go 

bezpośrednio na bolące miejsce. Przynosi długotrwałą ulgę w bólu o nasileniu umiarkowanym do silnego. 

 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PODCZAS UŻYTKOWANIA 

Nieprzestrzeganie środków ostrożności może prowadzić do poważnych obrażeń. 

 

• Przed każdym użyciem sprawdź stan worka – upewnij się, że nie jest przebity ani uszkodzony. 

• Nie stosuj na uszkodzoną skórę. 

• Nie stosuj, jeśli jesteś uczulony na składniki produktu. 

• Nie stosuj na wrażliwe części ciała. 

• Produkt przeznaczony wyłącznie do użytku zewnętrznego. Nie połykać. 

• Dzieci mogą używać produktu wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej. 

• Nie stosować u osób z zaburzeniami krążenia lub u osób niesamodzielnych. 

• Skonsultuj się z lekarzem przed użyciem, jeśli masz cukrzycę, problemy z krążeniem, chorobę serca, reumatoidalne 
zapalenie stawów lub jesteś w ciąży. 

• Zawsze sprawdź temperaturę worka przed przyłożeniem do ciała. 

• Aby uniknąć odmrożeń, jeśli worek jest zbyt zimny, odczekaj chwilę, aż osiągnie odpowiednią temperaturę dla skóry. 

• Stosuj maksymalnie przez 20 minut jednorazowo, z 20-minutowymi przerwami pomiędzy aplikacjami. 

• Nie używaj podczas snu. Często sprawdzaj stan skóry podczas stosowania. W przypadku podrażnienia lub pieczenia – 
natychmiast przerwij użycie. 

• NIE STOSUJ, jeśli zawartość worka przecieka lub opakowanie jest uszkodzone. 

• NIE STOSUJ z lekami przeciwbólowymi, leczniczymi balsamami, kremami ani maściami. 

• NIE STOSUJ na chorej, uszkodzonej skórze lub w miejscach, gdzie nie odczuwasz zimna. Nie używaj z innymi formami 
terapii. 

• NIE STOSUJ u osób, które nie są w stanie samodzielnie usunąć produktu – w tym dzieci, niemowląt, niektórych osób 
starszych lub osób niezdolnych do przestrzegania instrukcji. 

• NIE wywieraj dodatkowego nacisku na produkt. 

• Przerwij stosowanie i skonsultuj się z lekarzem, jeśli ból się nasila lub utrzymuje się ponad 7 dni albo jeśli pojawi się 
dyskomfort, pieczenie, obrzęk, wysypka lub inne zmiany skórne. 

• Zasięgnij porady lekarza przed użyciem, jeśli masz cukrzycę, zaburzenia krążenia, choroby serca, reumatoidalne zapalenie 
stawów lub jesteś w ciąży. 
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SPOSÓB UŻYCIA 

1. Napełnij worek do 2/3 objętości lodem. 
2. Dodaj odrobinę wody, aby zapobiec uszkodzeniu worka i odmrożeniom skóry. 
3. Usuń powietrze z worka, zakręć zakrętkę zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aż będzie szczelnie zamknięta. 
4. Przyłóż worek do bolesnego miejsca. 
5. Możesz również przymocować go bandażem, aby zapewnić dłuższą terapię chłodzącą. 
6. Efekt: worek z lodem i wodą. 

1 2 3 
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Przed każdym użyciem sprawdź stan produktu, zwłaszcza czy nie jest przebity. 

KONSERWACJA 

Brak odpowiedniego czyszczenia produktu może prowadzić do poważnych obrażeń. 

 

 

• Myj worek po każdym użyciu ciepłą wodą z mydłem (w temperaturze 20–25°C). 

• Nie używaj środków chemicznych niszczących poliester. 
• W przypadku zużycia lub rozdarcia – nie próbuj naprawiać produktu. Wyrzuć go lub skontaktuj się z autoryzowanym 

sprzedawcą w celu uzyskania informacji, czy produkt podlega serwisowi IDENTITES. 

ZMIANA UŻYTKOWNIKA 

Produkt może być ponownie użyty po uprzednim wyczyszczeniu i dezynfekcji zgodnie z zasadami higieny i dekontaminacji. Podczas 

zmiany użytkownika należy przekazać mu również niniejszą instrukcję. Przed ponownym użyciem sprawdź stan produktu. 

RECYKLING 

Gdy produkt nie nadaje się już do użytku i wymaga utylizacji – skontaktuj się z odpowiednim punktem odbioru tego typu odpadów. 

Jeśli chcesz przeprowadzić recykling samodzielnie, skontaktuj się z lokalnym zarządcą odpadów w celu uzyskania instrukcji. 

PRZECHOWYWANIE 

Nieprzestrzeganie warunków przechowywania może spowodować uszkodzenie produktu i poważne obrażenia. 

Trzymać z dala od otwartego ognia i źródeł iskrzenia. 

Warunki przechowywania: 

• Przechowywać w suchym i umiarkowanie chłodnym miejscu. 

• Chronić produkt przed kurzem – używać opakowania ochronnego. 

• Nie kłaść ciężkich przedmiotów na produkcie. 

DANE TECHNICZNE 
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Worek na lód z tkaniny zapewniający skuteczne chłodzenie i komfortowy kontakt ze skórą. 

• Pojemność: 1400 ml 

• Materiał: poliester + powłoka 

• Waga: 0,1 kg 

CZAS UŻYTKOWANIA 

Przewidywana żywotność produktu wynosi 2 lata przy normalnym użytkowaniu i konserwacji. Po tym okresie można nadal 

korzystać z produktu, o ile pozostaje on w dobrym stanie.  

GWARANCJA 

Produkt objęty jest dwuletnią gwarancją od daty zakupu przez użytkownika. W razie potrzeby skontaktuj się z dystrybutorem, u 

którego dokonano zakupu. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń wynikających z wypadków, niewłaściwego użytkowania, przeróbek 

ani naturalnego zużycia. Aby skorzystać z gwarancji, skontaktuj się ze sprzedawcą. 

 

 

 
 

Distribué par : 

Distributed by : 
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Distribuído por : 

Distribuito da : 

Vertrieben von : 

Gedistribueerd door : 

Διανεμήθηκε από : 

Dystrybuowane przez : 

  

 

Identités 

ZA Pole 49 Bd de la Chanterie 

49124 Saint Barthélemy d'ANJOU 

FRANCE 

serviceclient@identites.tm.fr 


